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VERSEK


Penelope Ulisszesnek

(OVIDIUSBÓL)

Aut, guod Penelopes verbis reddatur Vlyssi,

Scribimus; aut lacrimas, Phylli relicta, tuas.

Quod Paris, et Macareus, et quod male gratus Iason,

Hippolytique parens, Hippolytusque legant:

Quodque tenens strictum Dido miserabilis ensem

Dicat, et Aeoliae Lesbis amica lyrae.

Ovid. Amor. L. II. Eleg. 18.



Midőn ama nevezetes Trója várassának elpusztittására egész Görögország felfegyverkezett, Ulisszesnek is táborba kellett szállania; amellyben olly bajnoki cselekedeteket vitt végbe, hogy nem kevés részét azon dicsőségnek, mellyet Trója meghódittásában szerzettek magoknak a görögök, őnéki tulajdonittanák. Béfejezvén halhatatlan vitézségét, több görög vezérekkel Ithaka (hazája) felé kezde evezni. De a megbántódott Minerva istenasszony számtalan hajótörésekkel elegyitette utazásokat, ugyannyira, hogy többen vesztenek el a tengernek habjaiban, hogysem akik született földgyökre juthattak. Ezen szerencsésebbek közt volt Ulisszes is; mindazonáltal tiz esztendeig hányattatott a szélvészektől a világnak külömbféle részeire; amellyről bőven ir Homérus Odyss. 9. 10. Tibullus L. IV. in Paneg. ad. Messal. Végtére Féáciából érkezett Ithakába, amint mondgya Tibullus: Finis et erroris miseri Phaeacia tellus. Azonban Penelope, házastársa, nem tudván férje olly huzomos késedelmének okát, s kétségeskedvén visszajöveteléről, ezen levelet írja nékie:



Néked, Ulisszesem, küldöm e levelet.

Jőjj Penelopédhez; nem kell a felelet.

Leomlott már Trója, füstbe ment ereje,

Danai leányzók fájdalmik szerzője.

Bizony érdemetlen Priamus és Trója,

Hogy annyi bánatnak légyen árasztója.

Ó vajha még akkor, hogy tartományunkba

Intézte hajóját, s Görög várasunkba,

Amaz, házasságnak vétkes törvénnyében

Veszett volna tenger sötét örvénnyében!

Nem fekünném mostan hideg nyoszolyámban,

Nem volna unalmam hosszas napjaimban,

Sem a kellemetes éjnek töltésében,

Nem fáradnék függő gyolcsnak szövésében.

Képzelt veszélyidtől mikor nem rettegtem?

Sőt attól is féltem, mitől nem félhettem.

Ládd, melly nyughatatlan dolog a szerelem!

Nem esmér orvoslót tőle vett sérelem.

Hányszor hitettem el reszkető elmémmel,

Hogy a trójaiak ütköznek férjemmel!

Ha pedig Hektornak neve zug fülemben,

Csüggednek tagjaim, változom szinemben.

Ha Antilokusnak szerencsétlenségét

Hallottam, Hektortól esett kisebbségét, 

Antilokus tölté szivemet kétséggel,

S erőmet felváltá bus erőtlenséggel.

Vagy ha Patroklusnak az ál fegyverében

Halálát értettem Akhilles képében, 

Sirtam a csalárdság rossz kimenetelén,

S néked sem bizonyos előmenetelén.

Ha Tlepolemusnak emlitették vesztét,

Hogy a Liciai király zárta éltét, 

Megujult szivemnek nyughatatlansága,

A szerencsétlenek foglalatossága.

Sőt akárki holt meg görög nemzetemből,

Fagylaló hideget facsart ki szivemből.

De hív szerelmemet az ég jónak vélte,

Mert Trója romlását férjem fellyül élte.

A görög vezérek többnyire megtértek,

Szép munkájok után nyugodalmat értek.

Telnek az oltárok pogány zsákmányokkal,

Áldozó tüzhelyek borostyán-ágokkal.

Az uj házasultak áldgyák az egeket,

Hogy hazavezették bujdosó férjeket.

Férjek a meghódult Trója történetét,

Fonnyadt méltóságát éneklik s esetét.

Olly csudálva hallják a leányzók s vének,

Mintha a beszéllő szájától függnének.

Sőt van, aki véres tábortok helyeit

Asztalán mutattya, s képezi széllyeit;

Pergamát pediglen, minden szépségével,

Leirja egy kevés bor nedvességével.

Erre folyt Szimois, ez Trója vidéke,

Ottan volt Priamus háza s királyszéke.

Itt volt Akhillesnek, itt férjem sátora,

Ott nyargalt Trójának legvitézb Hektora. 

Mindezekről Nesztor azt tudósitotta,

Akitől az annyát attya megfosztotta,

Hozzáadván Dolon s Rézus megölését;

Bánhattya ez álmát, amaz kémlelését.

S te mertél?  énvelem semmit sem gondolván,

Drága vagyonodról éppen nem aggódván,

S bizván veszedelmes éjnek homállyába,

Menni Tráciai király táborába?

De mégis sokaknak ártottál kardoddal,

Noha magad voltál megbizott társoddal.

Talántán csak azért őrizted éltedet,

Mert reám fordittád emlékezetedet.

Én ugyan mindaddig rettegve hallgattam,

S vakmerőségedet titkon kárhoztattam,

Miglen a hirmondó azt nem emlitette,

Hogy szerencsés tőröd Rézust megejtette, 

De mit használt nékem Trója pusztulása,

Görög vitézektől származott romlása,

Ha azáltal sorsom jobbra nem változott,

S férjem örökösen tőlem eltávozott?

Másoknak leomlott, nékem fennáll Trója,

Mellynek most a nyertes lakos lett szántója.

Már gabona terem, hol hajdan Trója állt,

S frigyiai vérrel kövérült földdé vált.

Vitézek csontyait, mellyek szélyt hevernek,

Szántó vasa sérti a parasztembernek.

Leroskadt házaknak földbe ereszkedik

Szarvazattya, s fölén pázsit nevelkedik. 

Illy vitézség után árvádat busittod,

Hogy, miért s melly földön légy? nem utasittod.

Akármelly jövevény partunkhoz hajózik,

Ezer kérdésimmel terhelve távozik;

S, ha mikor Ulisszes férjemet meglátná,

Kértem, hogy kezébe levelemet adná.

Pilon várassába utánnad küldöttem,

De semmi bizonyos hírbe nem ötlődtem.

Spártában kerestem utadnak nyomdokát,

De ott sem adhatták késedelmed okát.

Ó vajha még most is fennállana Trója!

(Bár kívánságimnak vagyok átkozója)

Tudnám, hogy ott harcolsz, s engedne fájdalmam,

Mivel közös volna sokakkal siralmam.

Most nem tudom okát terhes félelmemnek,

Mégis napról napra nő búja szivemnek.

Tengeren s szárazon féltem életedet,

Mert siettetheti mindenik vesztedet.

Azt is féltem, nehogy, nemed nyomdokain

Járván, más kedvesnek függnél ajakain;

S ha társadról kérdez, azt fogod felelni:

Paraszt; s csak a gyapjut szokása mívelni. 

De bár kétségeim rendre megcsalnának,

S téged a jó egek hazádba hoznának!

Atyám is, megunván már késedelmedet,

Unszol, hogy más férjnek engedgyem helyedet.

Jóllehet unszoljon, tőled meg nem válom,

Mert a te vagyonod életem s halálom.

De maga is látván ritka hivségemet,

Nemigen sarkalja hitetlenségemet.

Dulikius, Szamos, Zacintus szigete

Nőszni vágyódókat reám eregete.

Ellepték házadat, s benne uralkodnak

Pusztittván javaid, csak fajtalankodnak.

Elhallgatom Médont, Pizandrust, Polibust,

Festett Antinoust és Eurimakust,

Kiket utazásod késedelmeivel

Tartasz saját véred keresménnyeivel.

Melanthius, tönnön nyájad pakulárja,

Nőszőket ebédre szép juhokkal várja.

Utólbszor Irus is, károd árasztója,

Előáll, hirednek nem kis pazarlója. 

Három erőtlenek mit oltalmazhatunk?

Én, öreg Láertes, s idétlen magzatunk.

Ezt majd elvesztettem minapi uttyában,

Mellyet vén Nesztornak tett tartománnyában.

Áldnám az istenek különös kegyelmét,

Ha ő zárhatná bé mind a kettőnk szemét.

Ezt barmunk s disznaink pásztora sohajtya,

Ezt megöregedett dajkád is óhajtya.

Már atyád Láertes csüggedt erejével

Nem bir a cinkosok feslett seregével.

Telemák ereje utóbb öregbedik,

Még most segittséged nélkül szükölködik.

Én pedig hogy vetnék gátot tolvajinknak?

Jőjj, őrző angyala ősi javainknak!

Szánd meg magzatodat, kit gyermekségében

Utasitthatsz tönnön élted törvénnyében.

Szánd meg Láertesnek hanyatló életét,

Hogy megadhasd néki végső tiszteletét.

Szánny meg engemet is; ki távozásodkor

Ifju voltam, elért már a megaggott kor.



A 70-ES ÉVEK KÖZEPÉRŐL


Gyöngyösi árnyékához

Et statuent tumulum et tumulo

sollemnia mittent.

VIRG. AENEID. VI. V. 380.



Állj meg, Te nagy lélek tünő szárnyaiddal,

Mellyek Parnassusra visznek Musáiddal,

Közölj egy pillantást hiv onokáiddal,

Kiket már utánad emelsz tollaiddal!



Nézz le, hogy röpdöznek Duna mellyékéről,

Hogy füstöl temények Musák tüzhelyéről,

Hogy szóll furuglyájok őseik lelkéről,

Hogy nyög, hogy mosolyog Gellért tetejéről?



Szebben ragyog Fébus köztök sugarával,

Hangosb a pacsirta pihegő torkával,

Flora többet festi réttyét virágjával,

Többet játszik Zefir rózsák illattyával.



Miolta eljöttünk Tanais partyáról,

S nyilak nem csüggenek magyarok válláról

 Nem keltek illy napok világunk sarkáról,

S nem törött annyi ág Apollo fájáról.



Ha ezt mind megláttad, menny repülésedben,

Könyveztesd Murányi Kálipsót versedben!

De magad mosolyogj érzékeny szivedben,

Hogy még van, ki örül versszerző tüzedben.



Mi pedig elmenünk Gömör vármegyében,

Hol egy borostyánfa enyészel tövében, 

Ott áldgyuk lelkedet polgárink nevében,

Rózsát s ciprust hintvén sirod tetejében!



1777


Egy Nimfa dicséri Keményt, Ekho felel reája

Mulatozol Nimfa a nyirkos ereszben,

S lantod ékességét nem is veszed eszben,

Olly érzékeny szivvel áldozol Keménynek,

Ez illendő zsoldja a jótéteménynek!

Éppen a zöld pázsit néztem kiességét,

Örömmel szemlélvén Flora ékességét,

Hallgattam kőszálról dőlő viz csergését,

S fák ágában akadt Zefirus nyögését,

Midőn csak eltele völgyem vidámsággal,

Hozván énekedet szelek lankadtsággal!

Istenséget véltem laknia lantodban,

Annyira vidultam hangoztatásodban,

Vagy bizon Apollót képzeltem sipjával,

Midőn sétálgatott Admetus nyájával.

De akár Isten légy, akárcsak halandó,

Lantolás módgyában erőd nem mulandó!

Igy ámbár messzére voltál is szememtől,

Mégis érdemeltél sohajtást szivemtől!

Sőt karjaimat is széllyel terjesztettem,

Mert ölelésedre már elkészitettem!

Látván pedig, hogy csak csalnak képzelésim,

Orcámat áztották csendes könyvezésim!

Mint szintén Nárcissus epedt keservében,

Érettem sohajtván egyedül szivében, 

Hallván szavaimat, futott hogy öleljen,

De sohasem talált a meggondolt hellyen,

Siralommal kezdte törött kiáltásit!

Siralmim másolták szegény zokogásit!

Kért? kértem, átkozott? átkoztam viszontag,

Végre szóm megmaradt, kő lett a többi tag.

De tudom már, Nimfa, hogy veled beszélek,

Mert mennyei sugárt fejeden szemlélek.

Áldlak, hogy énekled Kemény eseteit,

Ki Elizeumnak lakja szép mezeit.

Kemény? ah melly édes név Magyarországnak,

Melly rettentő török s tatár pogánságnak!

Szóljon Erdélyország, ahol hadakozott,

Ahol Hunyadinak éltével áldozott.

Nyugodj mármost, Nimfa, Pindus tetejében,

Mert már Febus merül esti tengerében,

Én is felfüggesztem a szegre lantomat,

S álomnak eresztem testetlen hangomat.



1777


Alexis

Pásztori Beszéd

Mivolta:

Még a nap csak a magos hegyeknek tetéjét festette sugaraival, midőn már Tytirus és Melibeus a hives ligetekre vezették nyájokat; közel folyt egy tiszta patakocska, melly a szomszéd kősziklának kebeléből szivárkodott és kellemetes csergedezéssel sietett a völgynek mélységében, pártázattyán a vidám pázsit mosolgott, és az egész térség Flora ajándékaival kevélkedett; itt Tytirus és Melibeus ledőlvén, elővették nádból alkotott sipjokat, ékes öszveegyeztetéssel tisztelték a napot, melly Alexis jó baráttyoknak nevenapja volt. Itt a poeta Marton László nevenapját festett név alatt ünnepli.



TYTIRUS:

Álljunk meg pajtásom a vidám térségen,

Mert nincs jobb legelő egész mezőségen.



MELIBEUS:

Reábir tanácsod: látom diszességét,

Látom mint mutattya a fünek bővségét.

De nemcsak nyájunknak lehet itt élelme,

Ahol gyönyörködik emberi sziv s elme.



TYTIRUS:

Ugy van, Melibeus. Dicsérem lelkedet,

Hogy illy szent mulatság töltheti kedvedet,

Tellyes gyönyörüség ezeket szemlélni,

Ezekkel minden nap társolkodni s élni.



MELIBEUS:

Amit a szerencse tőlünk megtagadott,

Midőn uri s gazdag sorsból kiragadott,

Szives akarattal nékie engedem,

S pásztori ügyömet könnyen elszenvedem.



TYTIRUS:

Melly méltóságosok gondolkodásaid,

Szerencsét tapodó fontos mondásaid.



MELIBEUS:

Dehogy is tehetnék egyéb itéletet,

Midőn alacsonnak tartok olly életet,

Mellyben az álöröm s festett barátságok

Uralkodnak, s gyakran vétkes vigasságok.

Hadgyuk el azomban erről beszédünket,

Közölhettyük máskor érzékenységünket,

Más tiszte vagyon ma pásztori sipunknak,

S vigabb áldozat kell felkelő napunknak.



TYTIRUS:

Vallyon melly tekéntet széditti sipodat,

Hogy megmásold kezdett ékesszóllásodat?



MELIBEUS:

Csodálom, Tytirus, rendes kérdésedet,

Mellybe látom fogyó emlékezetedet. 

Ösméred Alexist, szives barátunkat, 

Ki méltán elvárja ma áldozatunkat?



TYTIRUS:

Áh! hogyne ösmérném megbizott hivemet,

Kivel egy tarsolból eszem kenyeremet,

S vallyon mi kötelez ma tiszteletére?

Vagy mi visz Alexis emlékezetére?



MELIBEUS:

Nevenapját üli, ünnepli és tartya,

Jó szivü pásztorok társa és baráttya.



TYTIRUS:

Barátom, mit mondasz?



MELIBEUS:

Hidd el szavaimat.



TYTIRUS:

Áldlak, hogy ébreszted indulataimat!

Éjtszakát hajittó napnak fényessége,

Mellyet kezd szemlélni földünk kereksége!

Látom különösen ragyogni utadat,

Elhagyván sötétes Hesperus kutadat.

Üdvöz légy! s ezerszer áldalak tégedet,

Sipomnak hangjával tisztelem képedet,

Hogy Alexisunknak ünnepét hordozod,

S ma fényességedet nékie áldozod.

Kérlek, még ezerszer illy világossággal,

Illy szerencsés, áldott s diszes méltósággal

Térj vissza! Vigadgyál pásztori karunkkal,

S engedd hosszas éltünk legyen barátunkkal!



MELIBEUS:

Pán, e vidám erdő s térség istensége,

Kitől fünek, fának van elevensége,

Áldd meg Alexisnek szép korral életét,

Kinek ma füzettyük méltó tiszteletét!



TYTIRUS:

Ne késsünk már tovább indulatainkkal,

Jőjj, öleljük inkább szives karjainkkal!



MELIBEUS:

Megállj egy kevéssé, még kunyhómba megyek,

Hogy egy fehér sajtot tarsolomba tegyek.

Kis ajándékomat talán elfogadgya,

Mert egy hiv baráttya igaz szivből adgya.



TYTIRUS:

Csak frissen -----------------------------------------

---------------------------------------------------------



1777


Három királyok napján

(Kiss Boldizsár tiszteletére)

Egek, mit szemlélek napkelet tájáról?

Három koronás fő költözik honnyáról;

Siet Sidóország anyavárosában,

Mondanád sas repül kőszál nyilásában,

Sok tevék követik megterhelt hátokkal,

Izzadnak, fehéről szájuk tajtékokkal.

Vallyon mit jelentnek e gyors jövevények?

Talám a városhoz van menni törvények?

De tovább mit látok az égnek kékségén?

Egy ragyogó csillag ballag kerekségén.

Sugarát intézi a koronás főkre,

Mint a felkelő nap bércekek s erdőkre.

Ez már a természet rendét fellyül mulja,

S az álló csillagok törvényét feldólja.

Vagy csak kaprozása a megcsalt szemfénynek?

Ó természet, ezek benned mért történnek?

Nem!  igaz látás ez, értem már rejtekét,

Illik, hogy kihágja természet mértékjét.

Amint Betlehemből jobb felé utaznak,

Egy istálló födő fái akadoznak.

Födetlen tetejét hófúvás takarja,

Rongyos oldalait éjszaki szél marja.

Ott fekszik emberi nemünk megváltója,

Kinek olly sok század vala sohajtója.

A jászolban reszket egy szénanyalábban,

Nem pedig kárpitos kevély palotában!

Szüz annya Józseffel állnak körülette,

Üzi a hideget barmok lehelete.

Talám ezt idézi e három jövevény?

Kinek kalauzza az a szokatlan fény?

Ugy van, béléptek már, bókulva imádgyák,

Olly nagy kegyelmekért az egeket áldgyák!

Tisztelik királi ajándékjaikkal,

Illetvén kis kezét édes csókjaikkal!

Örülj márrnost ember illyen változáson,

S térdet, fejet hajtsál e csudalátáson!

Kiss Boldizsár, te is jelentsd örömedet,

Ki egy szent királnak köszönöd nevedet.

De, hogy hosszas légyen buzgó vigasságod,

Élj, s azután égben légyen boldogságod!



1778


Az Orvosi Oktatások szerzőjéhez

Melly érzékeny szivvel néz hazánk könyvedre,

Melly vidám szemekkel tekénget nevedre,

Midőn szülöttyének fárodtságát láttya,

Mellyel életágát meghosszabbithattya.

Lefüzetted, hidd el, nagy részét adódnak,

Mellyel adós voltál anyaországodnak,

Amidőn éltető szerekkel segitted,

Kitől magad előbb életedet vetted.

Bátron danol már most a polgár mezein,

Áldás között forog az ostor kezein.

Mosolyodva nézi zöld szántófeldeit,

Hol gyümölcsbe láttya vér verejtékeit,

S reménli csürébe gyüjtött élelmével

Komor télt elhagyni házi csemetével,

Mert nem fél mostoha halál kaszájától,

Hogy olly könnyen fossza drága vagyonától.

Munkád bátorittya! Miként örvendezhetsz,

Hogy sok szives magyart a sirtól megmenthetsz!

Ezzel szükölködött még eddig országunk,

Ebben is helyrejött már heányosságunk:

Felséges Asszonyunk, (inkább mondom Anyánk!)

Ebben is akarta, hogy javuljon hazánk.

Mit kivánhatsz magyar már nagy Asszonyodtól,

Amit megtagadna sohajtó honnyodtól?

Mérsékelheted-e örömkönyveidet,

Ha Buda várára veted szemeidet?

Egek, miként derül régi fényessége,

Miként terjed világ előtt dicsősége;

Hogy kutfeje minden szép tudományoknak,

Melly első cimere hires országoknak.

Görögök Athénást égig magasztalták,

Mások Capitolnak tudósit csudálták,

Franciák Párisnak élnek nagy nevével,

Kérkedik Anglia Londonnak hirével;

Magyar, elégedgy meg anyavárosoddal,

Könnyen azokkal érsz okoskodásoddal.

De illik, hogy illyen sok jótéteményért,

Hazádnak örökre kölcsönözött fényért,

Érzékeny hálát adj Nagy Theresiának,

S szünetlen országlást kivánnyál házának!

Emlékezet követ épittsél szivedben,

Mellyre e verseket rajzold örömedben:

Mig magyarnak csak egy vércsepp rug erében,

Mig repülő lelke akadoz nyelvében,

Nagy Theresiának szól téteménnyéről,

Mert számot sem adhat ezer kegyelméről.

Te pedig, barátom, zöld borostyánodnak

Nyugodj árnyékában!… s szép tudományodnak

Hazád áldásában találd fel jutalmát,

Életednek pedig égtől várd oltalmát!
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